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B craThe paccMaTpUBAIOTCS XapaKTepPHBIE OCOOCHHOCTH U cHEl (KA epeBOa B CUCTEME TOCy-
JAapCTBEHHBIX CIY)KO M yUYPEXKICHHM, CBSI3aHHBIC C COLHAIBHON POJBIO JAHHOTO BHAA SI3BIKOBOTO I10-
cpenHmyecTBa. PaccMarpuBaeMas HAMH Pa3HOBUAHOCTH CHEUAIBHOIO MEPEBOJa BO MHOTO O0YCIIOB-
JICHA ¥ OTPaKaeT A3BIKOBYIO MOJUTHKY FOCYAapCTBa B CONUATBHON cdepe u B chepe 3aluThl MpaB He-
noBeka. B craTbe Takke genaercs 0030p OCHOBHBIX M JOIOIHUTEIBHBIX (DAaKTOPOB, XapaKTEPH3YOIINX
SI3BIKOBYIO ITOJUTUKY KOHKPETHOTO FOCYAapCTBaA.

KiroueBble cj10Ba: 1MepeBOj B CUCTEME TOCYAAapPCTBEHHBIX CIIYyKO M yupexnaeHuid, 3¢dexrus-
HOCTh KOMMYHHKAIIWH, SI3bIKOBOW Oapbep, KyJIbTypHBIC Oapbep, A3bIKOBAs MOJIUTHKA, 3alliTa IIPaB de-
JIOBEKA.

B coBpeMeHHOM 00I1I€CTBE B LIEJIOM, U B COIIMOJIMHTBUCTHUECKUX HCCIICIOBAHH-
AX 110 NEPEBOAY, B YACTHOCTH, OTMEUAETCS BO3PACTAIOLINM HHTEpEC K TAKOMY BUIY
IepeBo/ia, KOTOPBIN B aHIJIOA3BIUHBIX ITyOIMKalMAX 0003HavyaeTcst TepMuHamu «Pub-
lic Service Interpreting» mnmu «Community Interpreting». OTMeTum, 9To B psijie Hc-
CJIeIOBaHMM TaKKe MCIoNb3yloTcs TepMuHbl «Dialogue interpreting», «Contact inter-
preting», «Cultural interpreting», UMeroIIMe perHOHAIBHOE yHoTpebieHue, u (HoKy-
CHpYIOIIe BHUMaHNE Ha KOHKPETHBIX aCIIeKTaX MCCIEIyeMOro B HACTOSAIIEE CTAaThe
BUIa IEPEBOTYECKOM MPAKTHKH.

HauOonee afekBaTHBIM SKBHBAJIEHTOM [yl IMEHOBAHUS ATOTO THIIA [IEPEBOJIA B
PYCCKOM SI3bIKE MBI CUUTAEM IIEPEBOJI B CUCTEME IOCYIapCTBEHHBIX CIYKO M yupe-
KJICHUI», T.K. JaHHBII THII TIEPEBOJa B OCHOBHOM CBSI3aH C 00ECIIEYCHUEM SI3IKOBBIX
HYXJl HEHOCUTEJIEH roCyJapCTBEHHOTO MM OCHOBHOTO s13bIKa MPUHMMAIOLIEH CTpa-
HBI TIPU UX B3aUMOJIEHCTBUU C OOIIECTBEHHBIMH MHCTUTYTaMH, BKJIHOYasl aIMUHHCT-
paTtuBHBIE, 00pa3oBaTeIbHBIC, MEAUIIMHCKIE YUPEKICHUS, PABOOXPAHUTEIBHBIC U
cyneOHsble oprausl. [Ipu 3Tom B ctpanax Espomnsl, a Takke B CLLIA u ABctpanuu pas-



316 Becrauk PY/IH, cepust IOpuouueckue nayxu, 2013, Ne 2

JMYHBIE CITY>)KOBI W YUPEXKIEHUS] pacCMAaTPUBAIOTCS KaK OpraHM3allu, MPEeI0CTaB-
JSIIOILME YCIIYTH, @ MHOCTPAHIbl U 3MUIPAHTHI, HE BIJIAJCIOLIUE IOCYIapCTBEHHBIM
A3BIKOM, PACCMAaTPHUBAIOTCS KaK KJIMEHTHI, YbH IIPaBa Ha yCIYTd COOTBETCTBYIOIEIO
Ka4ecTBa HE JIOJDKHBI YIIEMIIATHCS M3-32 SI3BIKOBOTO Oaphepa WM HE3HAHMS KYJIb-
TYPHBIX OCOOCHHOCTEH MPUHUMAIOIIEH CTPaHBI.

HccnenoBateny MoJYEpKUBAIOT, YTO IEPEBOJ B CHUCTEME TOCYIApPCTBEHHBIX
CITy’K0 ¥ YUPEKICHUN JOCTATOUYHO CHIIBHO OTJIMYAETCS OT OCTAIBHBIX BHJIOB IIEPEBO-
Jla U3-32 CHeNHU(PUKH IKCTPATHMHIBUCTUYECKOTO KOHTEKCTAa OCYIIECTBICHUS TAaHHOTO
BU/a nepeBogueckor nestenpHocTH [10]. Tak, cienuanucTsl BBIICIAIOT CIETyOIUe
HO3ULNH:

1) BbICOKast BEpOSATHOCTh BOSHUKHOBEHUS HEJOTIOHUMAHHUS, BETYILIEro K YaCTHY-
HOU WK JJaKe TOJTHON HeI()(HEKTUBHOCTH KOMMYHHKAIIUH, BBI3BAHHOTO SI3BIKOBBIM U
KYyJIETYpHBIM Oapbepamu;

2) BBICOKasi BEPOSITHOCTh HAJIMYMSI STHUYECKUX WIIM PACOBBIX IIPEIPACCYAKOB;

3) pa3nuuus B CTaTyCe U BJIACTHBIX MOJHOMOYMSIX MEXY MPEICTABUTENIAMU CO-
[IMAJIbHBIX MHCTUTYTOB M TOCYapCTBEHHBIX CIIY’KO M KJIMEHTaMH, T.€. SMUTPaHTaMH,
MHOCTPAaHHBIMH pabounuMH U Jp. JIMIIAMH, HE BIIAJCIOLUIMMH TOCYJapPCTBECHHBIM S3bI-
koM [3].

P. PoGeprc ompenernseT cieayrolne XapakTepHble YepThl IEPEeBOa B CUCTEME
TOCYJTapCTBEHHBIX CITYKO U yUPEKICHHIM:

a) MTHCTUTYIIUOHAIBbHBIA KOHTEKCT OOIICHUS, MOCKOIBKY JaHHBIN BH] IIEPEBOIA
IPU3BaH 00ECIEUNTh PABHBIM AOCTYI K YCIIyraM, OKa3blBa€MbIM IOCYy1apCTBEHHBIMU
CITy’)k0aMH ¥ YUPEKICHUSMHU;

0) mepeBOTYHMKY MPUXOJUTCS paboTaTh B OCHOBHOM B CUTYAIlMH MHTEPAKTUBHO-
ro OOIIEeHMS,;

B) MEPEBOAUUKY YacTO MPUXOJUTCSA paboTaTh CO BCEMU JOCTYIHBIMH €My SI3bI-
KaMH, a HE CIeHUAIM3UPOBAThCS HAa paboTe C KAaKUM-THOO OJHUM HHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM; JAHHBIM BMJ NEPEBOJa 4AaCTO OCYILIECTBISETCA HA OOJbIIOE KOJIMYECTBO
PEIKUX SI3bIKOB, HE SIBJIOIIMECS TIOCYJapCTBEHHBIMM B KaKUX-JIMOO CTpaHax M
MMEIOIIMMH JIUIIb PETHOHAIBHOE HCIOJIb30BAHUE, T.€. OTCYTCTBYET CHHCOK O(uIu-
QIBHBIX paboYnX S3BIKOB.

I') IPUCYTCTBUE NEPEBOAUMKA OKa3bIBACTCS ropas/io 0ojee 3aMeTHBIM, YeM 3TO
MPOUCXOINT B CiIydae, HapuMep, ¢ IePeBoIOM Ha KOH(pepeHiuu [7].

[locneaHuii MyHKT Hy’>KAaeTcs B HEKOTOPOM pa3bsCHEHUHU. Jleno B TOM, 4TO
pOJIb epeBOAYMKA, PAOOTAIOLIETO B cdhepe rocyJapCTBEHHBIX CIIYKO U YUPSIKICHUMH,
paccMaTpuBaeTcs 0oJiee MUPOKO, YeM MPOCTO Mepeada COOOUICHUs ¢ OJTHOTO S3bIKa
Ha npyroil. [lepeBogunK BRIHYKICH OpaTh Ha ceds QyHKIHH KyIbTypHOTO MOCPE.-
HHUYecTBa (MeAnalN), B HEKOTOPOI CTEeNEeHN KOH(MIMKTOJIOra, a HHOT/Ia U 3aIllUTHU-
Ka MpaB CBOET0 KIMEHTA (MCKIIOYEHHUE COCTABISIET CyACOHBIN MepeBo/).

Heo6xonumocTs B KBaTU(HUIIMPOBAHHBIX MEPEBOIYHKAX, paboTaronmx B chepe
roCyJJapCTBEHHBIX CIykO M yUpEeKIEHUN, BO3HUKIIA B IIEPBYIO OUYEPEb B TEX IKOHO-
MHUYECKHU PA3BUTBIX CTpaHaX, KOTOPbIe UCHBIThIBAIM NMPUTOK sMurpanTos (CILIA, Ka-
Hajaa, BenmukoOpuranus, ABcrpanus, ['epmanus, Ucnanus u ap.). C ogHON CTOPOHHI,



Bacunenxo JLIO. TlepeBon B cUCTeMe rOCyTAPCTBEHHBIX CITY)KO U YUPSIKICHUH. . . 317

HEOOXOIMMOCTh B APPEKTUBHON KOMMYHHUKALIMU MEXAY WICHAMH ITHUYECKOTO CO-
o0IIecTBa ¥ rocy/1apcTBEHHBIMU HHCTUTYTaMH (B OCHOBHOM 3TO KacaeTcs CyAOB, TO-
JULENHCKUX YYaCTKOB M 37paBOOXPAHUTENIbHBIX YUPEXKJIEHHI) IpUBeia K TOMY, 4TO B
KadyecTBe ad hoc MEepeBOJUMKOB BBICTYHATU CaMH COTPYAHUKH TAKUX YUPEKACHUI
1100 POJCTBEHHUKH HITH JIPY3bs «KIUEHTOBY» 3THX yupexaeHuid. C apyroii CTOPOHHI,
B HEKOTOpPBIX cTpaHax, Hanpumep CIIA u I'epmanus, npenocrasieHue yciyr nepe-
BOJIYHMKA, OCOOEHHO B TOM, YTO KacaeTcsl CyleOHbIX MPOLECCOB, BOZHUKIIO B CBS3H C
MHOTOYHCJICHHBIMH ’KaJ100aM1 B OTHOIIEHUH COOJIOACHUS! KOHCTUTYIIMOHHOTO IpaBa
Ha CIIPaBEUIUBBIH CY/I.

VY. Ozomunc (University of Western Sydney) mpoBen oOmupHOe UCCIIeIOBAaHHE,
IENIBI0 KOTOPOTO OBLIO BBISIBIEHUE (DaKTOPOB, BIUSIOMINX Ha (OPMUPOBAHHE SI3BIKO-
BOM TMOJINTHKHU TOCYIapCTBa B COLIMANIBHOH cdepe.

B pesynbrate uccnenoBanuss Y. O30JMHCY YJAlIOCh ONPEIEIUTh YEThIPE MakK-
podakTopa, KOTOpBIE SIBJISIOTCS KOHCTAHTHBIMU M TPUMEHHUMBIMH KO BCEM CTpaHaM:

1) 3aBHCHMOCTH MPEJOCTABJICHUs YCIYyT MEePEeBOIYHMKA B COLUATIBHON cdepe OT
rOCYAapCTBEHHOTO (PMHAHCHPOBAHUS;

2) IOCTOSIHHO BO3PACTAOIIEEe KOJIMUYECTBO SI3BIKOB, C KOTOPBIMH T'OCY/IapCTBEH-
HBIM CITY’K0aM M yUpexJICHUSIM MPUXOJUTCS UMETh JIJI0 U COOTBETCTBEHHO BO3pac-
TaroIee KOJIMYECTBO JIFO/CH, MpeIaralonX CBOM YCIYyTH B KayecTBE IEPEBOIYH-
KOB;

3) MHCTUTYLIMOHAIbHASL OCHOBA MPEAOCTABICHHS TEPEBOAUYECKUX YCIYT, T.€. CO-
UAJTbHBIC HHCTUTYTHI CAMU OTIPEICNISIOT CTAaHAAPTHI ¥ TPEOOBAHMUS, IPEIbSBISICMbIC
K IIEPEBOJly U KBATH(UKALIUHU TTEPEBOAIHKOB;

4) HeoOXOAMMOCTh KOMMYHHKAIIMM HEHOCHTEJEeW OCHOBHOTO HIIM TOCYJapcCT-
BEHHOT'O SI3bIKa C PA3IMYHBIMU CEKTOPAMH COLMAIBHOW C(Eepbl, YTO CTAaBUT MEpe]
IPABUTENBECTBOM 33/1a4y Pa3paOOTKH MEXKOTPACIEBOM S3bIKOBON MOJIHUTHKH, a HE IIO-
JUTUKU B TIPUBSI3KE K KAKOMY-JIHOO KOHKPETHOMY CeKTOpy [4; 5].

Beinenennsie Y. O30muHCOM (akTOpBI HOCST A0CTATOYHO 00LMid XapakTep. s
0oJiee TOUYHOM OICHKM peaKlMy MPAaBUTEIHCTBA HA SI3bIKOBBIC HYXKIBI B COIMAIBHOMN
cdepe KOHKPETHOH CTpaHbl MCCIIEOBATENb NPEAJIaraeT eile MATh JOTOTHUTEIBHBIX
(dakTOpoB. DTH JONMOJHHUTENbHBIE (PAKTOPHI MOTYT OYECHb CHJIBHO BapbUPOBATHCS IO
CTpaHaM B 3aBUCUMOCTH OT TOI'O, HA YTO UMCHHO JICJIACTCS aKIICHT B SI3BIKOBOH I10JIH-
TUKE TOH WJIM MHOM CTPaHBI, IPU TOM KOHCTAHTHBINA (PaKTOPBI MOTYT OBITH OJIMHAKO-
BBIMU JIJIS BceX cTpaH. JlonomHuTenbHble (PakTOphl BKIOYAIOT CIIEAYIONIee:

a) OTHOIICHHE K IMUTPAHTaM B CTPAHE U B OOIIECTBE B IICIIOM;

0) dbenepanbHOE WM YHHUTApPHOE YCTPOHCTBO TOCYIapcTBa M OCOOEHHOCTH OT-
HOUICHUH MEXIY IEHTPATbHBIMA U MECTHBIMH BIIACTSIMU;

B) CIIOCO0 OKa3aHMs MEPEBOTYECKUX YCIYT KaK METOJ] MIPOBEACHUS MOJIUTHKH B
couuanbHOU cdepe (O6IaroTBOpUTENbHBIE OpraHU3allud, JOOPOBOJILHBIE OpraHU3a-
1M, YaCTHBIC OPTraHU3allNN);

I') IpUJaHNe IOPUINYECKOMY U CyAeOHOMY IepeBOoAy Oojee BHICOKOIO cTaryca,
YeM IepeBOly B APYTrux o0IacTsX;
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1) OTHOIICHUE K MOHATHUIO IIEPEBO»; B YACTHOCTH, NPUPABHUBAHHUE MOHITHS
nepeBosia K CHHXPOHHOMY IepeBOo/y Ha KoHpepeHuuu [4; 5].

Kak mokaspIBaloT Mccie0BaHMs, OTHOLIEHUE K AMUTPALMH B Pa3HBIX CTpaHax
MOYET CHJIBHO BapbUpPOBATHCS, HO B II€JIOM IIPABHTEIHCTBA U OOIIECTBA HEOXOTHO
3aHUMAIOTCS NMPOOJIEeMaMy SMUTPAHTOB BOOOIIE M, B YaCTHOCTH MPOOJIEMaMH, CBS-
3aHHBIMH C HE 3HAHUEM T'OCYJAApPCTBEHHOTO SI3bIKa MPHHUMAIONIEH CTpaHbl. XOTs, CO-
IJIACHO JAaHHBIM HccienoBanus Y. O3onmHca, HEOONbIINE HAIMOHAIBHBIC CTPaHbBI
(IIBeumsi, HopBerusi) uMeror Oosee pa3BUTYIO CHCTEMY IMPEIOCTABICHUS YCIyT Iie-
peBOIUMKA B chepe rOCYAaPCTBEHHBIX CIIY)KO M yUpeKJeHUl, 4eM MHOTOHAIIMOHAb-
ueie TocynaperBa (CHIA, Poccust) ¢ penepaTtuBHBIM yCTPOMCTBOM, T/ 3a4acTyiO Ha
NEPBBIX IUIAH BBIXOJUT BOMPOC (pUHAHCUpOBaHUs ((penepanbHblid, MECTHBIN OIOIKET
WIN 4Yepe3 HEerocyAapCTBEHHBbIC OpPraHM3aluM) W Hpolsiema pa3paboTKH €IUHBIX
CTaH/apTOB OKa3aHMs AAHHBIX nepeBonueckux ycayr. Tak B CIIIA, HecMOTps Ha Ha-
e denepaabHoOro 3akoHa o cynedHbix nepesoaunkax (Court Interpreter Act), ka-
XKJIBI IITAT JOJDKEH CaMOCTOATENBHO pa3paboTaTh TpeOOBaHMS, MPEABIBISEMbIC K
CyleOHOMY MEepeBOIy HE MPOTUBOpedalne GpeaeparbHOMY 3aKOHY .

Bce u3nosxeHHOE BBIIIE TTO3BOJISIET CJIENIATh BHIBOJI O TOM, YTO YPOBEHb PA3BUTHUS
CHCTEMBI OKa3aHHUs YCIIyT MEePEBOAUMKA B Cepe rocy1apCTBEHHBIX CITYKO U yUpeK-
JeHUH MOXKHO paccMaTpuBaTh HE TOJIBKO KaK OJMH W3 TOKa3zaTesed CUTyalluu B
CTpaHe C 3alIUTON MpaB YeJIOBEKa (0 4eM TPAJAMLMOHHO IMUIIYT KAaK IOPUCTHI, TaK U
CIHELUANNCTHI B 001aCTH TIEPEBOJOBE/ICHNUS ), HO TAK)KE M KaK MHAWKATOP OIpe/IeieH-
HOH S3bIKOBOM MOJUTHKH I'OCYapCTBa B OTHOIICHHUH ITOJIMKYJIBTYPHOTO COLIYMa.
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PUBLIC SERVICE INTERPRETING AS A FACTOR
OF STATE’S LANGUAGE POLICY

L.Yu. Vasilenko

The Department of Foreign Languages of Law Faculty
Peoples’ Friendship University of Russia
6, Miklukho-Maklaya st., Moscow, Russia, 117198

The article highlights the characteristic features of Public Service Interpreting. This type of inter-
preting is regarded in the aspect of host country’s language policy in social sector and in the field of
human rights protection. The article also focuses on macro and optional factors that influence the gov-
ernment’s language policy.

Key words: public service interpreting, communicative effectiveness, language barrier, cultural
gaps, language policy, human rights protection.





